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Принято считать, что механизм интертекстуальности действует тогда, когда читатель способен распознать источник цитирования. Однако только этим эффект интертекстуальности не исчерпывается. Присутствие интертекста, наличие некоего «инородного тела» ощущается в произведении, как правило, благодаря некоторым внутритекстуальным аномалиям. [Riffaterre : 5]
Подобное впечатление «неправильности», «непонятности» производит на современного читателя поэзия Ф.Вийона. Доклад посвящён одному из таких «таинственных» мест в творчестве Вийона – известнейшей поэмы «Ле».

Мы проанализируем зачин и эпилог «Ле» в свете влияния интертекста «Романа о Розе» Гильома де Лорриса и Жана де Мёна. Обоснованность рассмотрения «Романа» как интертекста в творчестве Вийона можно подтвердить обращением к другой его поэме, «Завещанию», где этот текст напрямую упоминается два раза (там фигурирует имя Жана де Мёна и якобы цитируется «Роман о Розе»). 
В «Ле» нет прямого упоминания «Романа», зато есть другие, более тонкие аллюзии. Например, как замечает Дж. Тэйлор, знаменитое состояние «entroubli» («забытья») в заключительных строфах поэмы перекликается с точно таким же состоянием в «Романе о Розе». [Taylor : 244]«Entroubli » - особое состояние забытья лирического героя, вызванное звоном колокола Сорбонны, которое якобы помешало поэту завершить уже начатое «Ле».
Глагол « s’entroublier » встречается в «Романе о Розе» в эпизоде наставлений Амура, где он расписывает герою то состояние, в котором тот будет находиться, когда влюбится:
	Si t'avendra maintes foiées

Qu'en pensant t'entroblieras
(Rose, 2272-2274)
	Ce faisant, je m’entroublié,
Non pas par force de vin boire,

Mon esperit comme lié. 
(Lais, 281-283)




Сходство в описании состояния в «Романе о Розе» и в «Ле» очевидно: та же лексема, мотив «онемения», «застывания» («cum une ymage muë » - «как немая, застывшая картина») и, главное, присутствие памяти (« mémoire ») как главной силы, противостоящей забытью.
В « entroubli » Вийона намечается оппозиция «рациональное» (память, разум) и «иррациональное» (фантазия, чувства). Это противопоставление отсылает нас к одному из главных конфликтов в «Романе о Розе», где герой должен сделать выбор между разумом и чувством – принять сторону одного из аллегорических персонажей: либо дамы Разум (« Raison »), либо Амура. В романе герой отдаёт предпочтение любви, тогда как герой «Ле» делает, как представляется, выбор в пользу рациональности. Слово «sens » (разум) – одно из важнейших в поэме, и оно приводит нас в самое начало поэмы, к знаменитой формулировке «de sens rassis » («в здравом уме»).
В первой строфе у Вийона мы сталкиваемся с целым нагромождением «аномалий», что может говорить о присутствие в тексте некоего интертекста. 
· Анаколуф – синтаксическая «неправильность»
· «Странная» метафора обуздания: « le frain aux dens » (с уздечкой в зубах или закусив удила), - сходная с метафорой в «Романе о Розе» [Там же: 246]:
Pren durement as dens le frain,

Et donte ton cuer et refrain
(Rose, 3051-3052)

· Нелогичное, на первый взгляд, упоминание Вегеция, римского военного историка и теоретика, автора трактата о военном искусстве Рима De re militari. На французский язык этот труд перевёл всё тот же Жан де Мён. 
Со второй строфы начинается так называемый «сезонный зачин» («début saisonnier»), вполне традиционный топос средневековой куртуазной поэзии. Он странным образом перекликается с начальными строками «Романа о Розе», где совмещены топосы весеннего и зимнего зачинов. [Там же: 247-248] Пробуждающаяся природа описывается на контрасте с уже ушедшими холодами. Вийон же в своей поэме заимствует только этот ретроспективный зимний пейзаж. 

Противопоставление холода и тепла – важный смысловой элемент в «Ле». Ж.Рибар интерпретирует эту оппозицию в символическом ключе. С холодом, например, он связывает мотив «скованности», того самого «забытья», в которое погружается поэт, а также мотив смерти. [Ribard : 353-361] Это противопоставление (традиционное для средневековой литературы) можно встретить и в «Романе о Розе »: в уже упомянутом сезонном зачине и буквально несколькими строками выше описания состояния « entroubli »  
Итак, в поэме «Ле» ощущается присутствие интертекста «Романа о Розе»: на лексическом, образном, концептуальном и даже сюжетном уровнях. Интертекстуальная «ткань» отсылок помогает заполнить некоторые смысловые лакуны в тексте Вийона, объяснить причину отъезда героя поэмы, услышать диалог Амора и Разума из «Романа о Розе», предлагает новый ракурс в интерпретации загадочных последних строф: в лирическом герое поэмы можно увидеть альтернативный вариант развития характера героя «Романа».   
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